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3MICT

CAMOCTIMHA POBOTA CTYJEHTA

PEKOMEHJJAIIT CTYJIEHTAM

3ABJIAHHS JIJISI CAMOCTIMHOI POBOTH

3PA30OK O®OPMJIEHHS TUTYJIBHOI CTOPIHKU
HAIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHA JIEKCUKA. PEAJIII

TUIIA PEAJIIN

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJTY JJIHTBOKPATHO3HABUYMX PEAJII
3PA3KU IIEPEKJIAJTY JIIHTBOKPATHO3HABYOI JIEKCUKU

[ JIOCAPII

PEKOMEH/IOBAHI JIXKEPEJIA ITHOOPMAIIII



CAMOCTIHHA POBOTA
3 KYPCY «JIIHTBOKPATHO3HABCTBO»

CamocriiiHa poOota cryaeHta — 1e ¢opma oOprasizauii
HaBYAJIBHOTO MPOIIECY, MPHU SKIM 3arylaHOBaHI 3aBJaHHS BUKOHYIOTHCS
CTYJEHTOM M1 METOJUYHUM KEpIBHHUIITBOM BHUKJajaya, ajie 0e3 Hhoro
Oe3nocepenHbOl ydacTi. 3arajom, camoCTiiiHa poOOTa CTYIEHTIB — I1Ie
HEB1JI’€MHA YaCTHHA HaBYaJIbHOTO MPOIIECY, IO CIPUSE MOTIUOIECHHIO 1
PO3LIMPEHHIO 3HAHb, MOCUJIEHHIO 1IHTEPECY JO0 MI3HABAIBHOL JAISJILHOCTI,
dbopMyBaHHIO TBOPYOI OCOOMCTOCTI CHEIIaTiCTa, 37aTHOrO  JI0
CaMOBJIOCKOHAJICHHS T4 CAMOOCBITH.

[Ilo6 camocTtiiiHa pobota Oyna e€(deKTUBHOIO, CTYIEHT Mae€
rNMOOKO YCBIJOMUTH 11 HEOOXIAHICTh, METYy ¥ MOJAJbIly KOPUCHICTh
1A ceoe.

MdakTOpH yCHixXy Y CAMOHABYAHHI:

. HasBHicTh cripaBHbOI MOTHBAIIIT

. JlomUTINBICTH

. BukopuctanHs CUCTEMHOTO T1JIXOAY

. VBaxINBICTh

. [IpabOBUTICT, JKOPCTKE MO0JIAHHS BIIACHUX JIIHOIIIB

. [Toctynoe dbopMyBaHHS 3BUYKHU 3MIMCHIOBATH

CaMOHaBYaHHS 1HIWBIyaJIbHO

. PerynspHe KOpUryBaHHs METOJAUKA CAaMOHABYaHHS

Tomy, BpaxoByrouu BHIIE TepepaxoBaHi (HaKTOpU YCIIXY Y
CaMOHABYaHHI, BapTO MIAKPECIUTH, 110 BUKOHAHHS  3aB/IaHb
CaMOCTIMHOI poOOTH CTBOPIOE 0aszy mjisi POopMyBaHHS SK BHYTPIIIHHOI

MOTHBAIlll BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1 HaBUYaHHSI CTYJICHTIB



3arajioM. Sk mpaBwWIIO, CTYACHT, SIKUWA BOJIOJIIE HABUYKAMU CaMOCTIMHOI
poOOTH, AaKTHBHINIE 1 TJIUMOIIE 3aCBOIOE HaBYaJbHUI MaTepial
BUSIBJISIETHCA Kpallle MArOTOBIEHUM J0 TBOPYOI Mpalll, 10 CaMOOCBITH 1
IIPOJIOB)KCHHS HAaBYAHHS.

Otox, caMocTiiiHa poOOTa BHU3HAYAETHCS TOTOBHICTIO 10
Oe31epepBHOTO MOIIYKY HOBOTO, aKTyaJbHOTO 3HAHHS, JO I'PaMOTHOTO
3niiicHeHHs — iHQopMamiiiHux  mporeciB  (TOWIyKy,  30epiraHss,
nepepoOKu) — M0 € OJIHIEID 3 MPodeciiHOX KOMIETEHLIl (axiBus B
raigysi, sKka BH3HA4Ya€ YCHINIHICTh MHOro 0OCOOOBOTO 3pPOCTAaHHS 1
colllajibHy 3aTpeOyBaHiICTh. | BapTO 3a3aHauMTH, 110 CAMOCTIHHA poOOTa
Oyle BaXJMBOIO 1 TICHA 3aKIHUYEHHS 3aHATh 3 1HO3€MHOI MOBHM 3a
PO3KJIA/IOM.

[Ipr oOMEXeHHI HaBYAJILHOTO ayAUTOPHOIO 4Yacy, a TaKOX 3
ypaxyBaHHSIM OOOB’A3KOBOi YMOBHU 1HTEHCHUBHOTO XapaKTepy BIpPaB s
OBOJIOAIHHSI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, BHUHHUKA€ HEOOXIJHICTh HaBYaTH
CTYJICHTIB CaMOCTIITHO MpaIlOBaTH B M0o3aayauTopHui yac. CamocrTiiiHa
pobota 3 Kypcy «JIIHrBOKpaiHO3ZHABCTBO» — Il¢ BaxinBa (QopMma
OMaHyBaHHS Ii€l JgucUUIUIIHM. BoHa TOKIMKaHa JOMOBHUTH,
y3arajJbHUTH ¥ CUCTEMATU3yBaTH 3HAHHSI, PO3BUHYTH HaBUYKU POOOTHU 3
METOJAMYHUMHU MaTepiajlaMi Ta TNEepIIOJKEpPETaMi, CTUMYJIIOBATH

Mi3HAaBaAJIbHY aKTUBHICTh 1 TBOPYUH MOIIYK CTY/ICHTIB.



PEKOMEHJAIII CTYJIEHTAM I3 CAMOCTIHHO{
POBOTHU

Hacamnepen mnoTpiOHO O3HAMOMUTHUCS 3 TEMOK CaMOCTIHHOI
po0oTH, 3’sICYyBaTH, IKUI caMe HaBUaJIbHUN MaTepiall MPOMOHYETHCS 10
pO3rJIsiay, mpuUrajgaiTe HWOro MiClie B CHUCTEMI HaBYaILHOTO KYpCY.
VYBaxkHO ITpoUMTANTE IJIaH 3aHSITTS, O3HaloMTeCs 31 CIIMCKaMU OCHOBHO1
Ta JI0JaTKOBOI JTiTepaTypH, MaTepiaiaMu B oHjaitH kypci Moodle.

SKio MpakTUYHOMY 3aHSTTIO TEpeayBajia JIEKIIs 3 TI€El camoil
TEMH, CHiJ TPOIJIAHYTH 1i KOHCHEKT, SKHH JIOMOMOXE Bam
30pIEHTYBATHCS B HaBYAJIbHOMY Martepialli, 3BEpHYTH YyBary Ha
npoOJieMHI TMTAaHHS W 3aBJlaHHA, 3alpONOHOBAaHI BUKIJIAIadeM, Ha
3HAYEHHsI HOBUX TEPMIHIB, Ha pEKOMEHI0BaH1 HayKOBI JIKEpeia.

[Ticng upboro MoXHa MPUCTYNMATH 10 OINpPAIIOBAHHS JIITEPATypH.
ITix yac ii YuTaHHS PEKOMEHAYETHCS POOUTH POOOUL 3aMKMCH 3 KOKHOIO
NUTaHHS IUIaHY (BECTH KOHCIEKT). [lounMHaiouu KOHCIEKTYBaTH TEBHE
JOKEpeno, 00OB’A3KOBO 3aMUIITh MOro Ha3By, aBTOpa, BUXIJHI JaHI B
30LIMT, BUAUIMBIIM 1X 1HIIMM KOJIbOPOM 4YH IIJIKPECIIOBAHHSIM.
Hotpumyiitecss BumMor ao 6i0miorpadiyHoro omucy (Moro mnpuxiagu
MO>KHA 3HAUTH B TIEPEITIKY JIITEPATYPH).

KoHcriekT HaykoBoro jkepena wMae OyTH CTHCIHM, J100pe
CTPYKTYPOBaHUM 1 «4uTaOEIbHUM» (@K€ BaM 3TOJOM JIOBEIEThCS
KOPUCTYBAaTHUCSI HUM IS TIOBTOPEHHS, I Yac MIATOTOBKU [0
MOZYJIbHOTO Ta M1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO). O060B’S13K0BO
BUKOPUCTOBYWTE paIllOHAJIbHI CHOCOOM KOHCIIEKTYBaHHS: BHJILICHHS

TOJIOBHOTO IHIIMM KOJHOPOM, IIJIKPECIIOBAHHIM, CHEIlaIbHUMU



MO3HAYKAMH, PI3HOMaHITHE rpadiyHe po3TallyBaHHS TEKCTY (KOJOHKH,
TaOJIUIll, CXEMH), IIO3HAYECHHS CTPUIKAMH JIOTIYHMX 3B’S3KIB MIXK
OKpeMUMH OyiokaMu  MmaTepiany. BHKOpHUCTOBYHTE  CKOPOYEHHS
MOIIMPEHUX CJIB 1 TEPMIHIB: SIK 3arajbHOBKMBAHI, TaK 1 Ballll BJIACHI,
0 MarTh OyTH 3pO3yMiJl HacaMmIiepesl BaM CaMUM 1 IOBTOPIOBaHI.
CnucoK MOCTIMHUX BJIACHUX CKOPOYEHb MOYKHA CKIJIaJIaTH Ha OCTaHHIM
CTOPIHIIl 30IUTA.

OnpaiboBYyIOUM TIEBHE JIXKEPETI0, 3BEpTAlTE yBary Ha HOBI1 ClloBa i
TEpMiHH. IX Tepeknaj Ta BU3HAYEHHsS CIIijl 3aIMCaTH B 30LIMT, SKIIO
BOHO TI0JaHe B POOOTI. Y MPOTHIICKHOMY BHIIQAKY 3BEPHITHCSA 10
CJIOBHUKIB 1HIIIOMOBHHUX CJiB, TJIyYMa4HUX CJIOBHUKIB, CJIOBHHUKIB
NearoriyHuX TEPMIHIB a00 0 CTUCIIOTO TEPMIHOJOTTYHOTO CIOBHUKA.

Jns  BuCcTynmy Ha TPaKTUUYHUX 3aHATTAX, BHUKOPUCTOBYUTE
TpaJuliiiHy TOOY/I0BY MPOMOBH: BCTYM (CTHCIIE OKPECICHHS ITPOOIeMN)
— OCHOBHAa 4YacTWHAa (BUKJIAJ TMPOBIIHUX T€3 3 apryMeHTaMU-
NpUKJIaJaMd) — BHUCHOBKU (JakOHIYHE (HOPMYIIIOBAHHS MPOBITHUX
y3arajbHIOIOYUX TIOJOKEeHb). Hamaraiitecs, 1mo0 Bamia 3B’s3Ha
pPO3MOBIL Oysia JIOTIYHOI, TIOCIIIOBHOIO, 4YITKOI, IOCYTHBOIO, a
MOBJIEHHS — TpaMaTUYHO W CHHTAKCUYHO TMPABWIHHUM, BHUPA3HUM.
[Ipukinaau 10 KOKHOTO MUTaHHS MPOAYMYHTE HAMEpel: MOKHA 3pOOUTH
3aKJIaJKu a00 BUMKMCATH HEBEIUYKI YPUBKH 3 TBOPIB Y 30IIUT.

KopucHo mompoxaTu BalluX TOBApHIIIB a00 POJAWYIB MOCTyXaTH
Ballly BIJAMOBI/Ib, IMOCTABUTH BaM MHUTAaHHSA, 3POOUTH 3ayBaKCHHS.
besnocepenHbo mepes ceMiHAPCHKUM 3aHSTTSIM MEPErISHbTE 3alicu B
30IIUTI, TOBTOPITh KJIIOYOBI TOHSTTS, TEOPETHYHI TMOJIOkKeHHS. s

IIOBTOPCHHSA TAKOX MOXHA BUKOPHUCTATHU CIIMCOK IIUTAHb IJIA HCpCBipKI/I



3HaHb. [li yac 3aHATTS yBaXkKHO CJIyXalTe€ BCTYIMHE CJIOBO BHUKJIaJauya,
BIJITIOB1/Il TOBAPMUIIIIB, IIPY LIbOMY MO>KHA JJOMIOBHIOBATH BJIACHI 3aMHCH B
30LIUTI, YTOYHIOBATH MEBHI MOHATTSA, HABOAUTHU BIaJl MpuUKiIagu. Bam
ciig OyTM aKTUBHUMH, OpaTH y4yacTb B OOTOBOPEHHI, MO MOKJIMBOCTI
JIOTIOBHIOBATH BiAMOBI/II TOBAPHUIIIIB.

Pe3ynbrat camocTiiiHOT poOOTH 00OB’SI3KOBO MEPEBIPSIIOTHCS
BUKJIQJIa4eM MiJ1 4ac MOAYJbHOTO KOHTPOJIIO, MiJICYMKOBOI KOHTPOJIBHOI
poOOTH.

CamocrTiiiHa poOOTa CTYIEHTIB 3 Kypcy «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO
CIIpSMOBaHa Ha Tojaibie (opMyBaHHS JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOI
KOMIIETCHIIli, PO3BUTOK Ta PO3IIMPEHHS CBITOTIISAMY CTYACHTIB Yy
KyJIbTYpOJOTIYHHOMY  acCMeKTi, 30arayeHHsi CJIOBHUKOBOIO 3amacy
CTYJIEHTa, PO3BUTOK HABUYOK MPABUIBHOTO CTPYKTYPHOTO O(POpPMIICHHS
YCHOTO Ta MHUCEMHOrO0 MOBJICHHS, TPEHYBaHHS NpPaBUJIbHOI BUMOBH M
opdorpadii, Temu, MmO BHHECEHI HA CAMOCTIHHY pOOOTY,
PO3MIISIIAIOTBCS Ha JICKIIAX 4acTKOBO. BpaxoByrouu cnenudiky Kypcey
«JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO  KpaiH OCHOBHOI MOBW», 3aBJIaHHS 3
CaMOCTIMHOI pOOOTH IJisi CTYACHTIB TOB’si3aHi 3 poOOTOI0 Haj

OpUT1HAJIbBHUMH TEKCTaMH Ta JIEKCUKOTpah14HOIO ISITbHICTIO.

3ABJIAHHS 1J151 CAMOCTIHHOI POBOTH

CamocTiiiHUM 3aBJaHHSIM € BiaOip peanidi (CaiB Ta BUpasiB Ha
TO3HAYCHHS COIIaJIbHO-ICTOPUYHHUX 1 HaIllOHATLHO-KYJIbTYPHUX SBHIIY)
icropii, moOyTy Ta KynbTypu Benukoi bpuranii, Ipaanaii, CrnonydeHux
[rarie Amepuxu, Kanagu ta ABCTpasii 3 pecypciB Ta aHTJIOMOBHHUX

JeKcuKorpadiyHuX JKepen (CIOBHUKIB, €HIIMKIIONEIN, Te3aypyciB) 13



TaAKHUX TEM.

Theme 1. British Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 2. English Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 3. Scottish Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 4. Welsh Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 5. Irish Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 6.American Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 7. Canadian Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 8. Australian Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

Theme 10. New Zealand Realia: Historical, Political, Geographical

and Cultural Phenomena.

3aranpH1 BUMOTH J0 3aBJIaHHS CaMOCTIHHOI poOOTH:

1) CryaeHT MOBHMHEH MO0 3aKiHUYEGHHS JEKIIHHOro Kypcey (y
BCTAHOBJICHUM TMPOBIJTHUM BHKJIaJa4€M TEPMIH) 3[aTU MIATOTOBJIEHY
BUOIpKY peanmiii (pedepaT) B pO3APYKOBAHOMY Ta EJIEKTPOHHOMY (Y
dopmati Word) BapiaHTax.

2) Marepian npykyioTh Ha manepi ¢opmary A4 mpudtom 14



Times New Roman wuyepe3 wikpsakoBuii iHTtepBan 1,5. OO6csr
MaITMHOMMCHOTO TEKCTY BHOIPKM peajiii TOBHHEH CTaHOBUTH 5-6
CTOpiHOK. TeKkcT HeoOX1AHO MApPYKyBaTH, 3aJMINAIOUYM TOJISI TaKUX
po3MipiB: aiBe — 30 MM, npaBe — 10 MM, BepxHe — 20 MM, HIKHE — 20
MM. 3) Pedepar moBHHEH BIAMOBIJATA BUMOraM JIO HAIMCAaHHS Ta
0(OpMIIEHHS CTYJAEHTCHKUX HaBYAJIbHO-AOCTIAHUIIBKUX POOIT TaKOTro
THUITY.

3pa3ox opopmiieHHH.

Theme 2. English Realia: Historical, Political, Geographical and
Cultural Phenomena.

1.Union Jack or Union Flag - IOnion J)kek, HalioHanbHHUI
npanop  Bemukoi  bputanii,  KOpOJIBCBKMI  INTaHIAPT,  LIO
3aCTOCOBYEThCSI  OpuTaHChKOO apmiero. HaszBa «tOnion  Jlxex»
MOXOJIUTh B1JI Mparopa, MmaHsATOro Ha BIMCBKOBUX KOPaOIsiX.

2.Toad-in-the-hole — mnamioHanpHa aHriilicbka crpaBa "YKaba B
Hip1i"; KOBOACKH, 3ale4YeH1 B TICTI.

3. Whigs — Biru, Oputancbka moyitiaHa naprisl18-19 cromite, sika
NiATpUMyBaja  BEPXOBEHCTBO  MapJiaMeHTy  Tepel]  MOHApXI€lo,

BUCTYIIAJIa IPOTH TOPi 1 3rogom ctaiia JlibepanbHOIO MapTiero.

[Tpukinan odhopmiieHHS JiTEpPATypH:

Jlitepatypa

1.Harvey P., Jones Rh. Britain Explored. Longman Group UK
Limited, 2002. 176 p.

2. Portrait of the USA. George C.,Washington DC: USIA: 2007.
96 p.
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3. The Tudors: [Enekrponnmii pecypc] // Bikinemis — Pexum
noctyiy o pecypcey: https://en.wikipedia.org/wiki/The_Tudors
3PA3OK O®OPMJIEHHS TUTYJBbHOI CTOPIHKHA

MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPAIHU
3axi1IHOYKPaiHChKHI HAIIIOHAIIbHUN YHIBEPCUTET
HapuasibHO-HayKOBUI 1IHCTUTYT MI>KHapOAHUX BiAHOCUH M. B./1.

["aBpunuimuyHa

Kadenpa inozemuux moB ta IKT

CamocriitHa poboTa
3 TUCIUIUTIHY «JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO (AHTJIIMCHKOIO)»

Ha TEMY:
ENGLISH REALIA: HISTORICAL, POLITICAL,
GEOGRAPHICAL AND CULTURAL PHENOMENA

Bukonana:

Crynenrtka rpynu bKII 11
Jlenrok JIJL.

[lepeBipuna:
JOTIEHT, K. (D1JIO. H.

Pubauoxk C.M.

Tepuominp — 202--
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HAIIIOHAJIBHO-KYJBbTYPHA JIEKCHUKA. PEAJIII

[lutanHss BuU3HAauYeHHs, Kiacu@ikaili Ta CHocoOiB mMepeKany
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI JIEKCUKH € aKTyaJIbHUMH Ta TMOTPeOYyIOTh
NOJAJIBIIOTO  (PUIOJOTIYHOIO  OCMMCJIEHHS Ta  CHCTeMaTHu3allil.
VY3aranbHEHUM BU3HAYEHHSM HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI JIEKCUKH MOKHA
BBAXXKaTU TaKi MOBHI OJMHMII, SIKI BIJOOpakalOTh HaIllOHAJIbHI Ta
KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI JKUTTS, CBITOOAYEHHsSI [EBHOTO €THOCY,
HaIllOHAJILHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH, KPaiHH, IO € Ba)KJIUBUMH
JUISL PO3YMIHHS JIIHTBOKPATHO3HABYUX, JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHUX Ta
NEepeKIaI03HaBUYMX aCIEKTIB MOBH, 1[0 BUBYAETHCS.

Jlo HaliOHATBHO-KYJIBTYPHOT JIEKCUKH JTOCITITHUKHU BITHOCSTH!

e O€3eKBIBAJICHTHY JICKCHKY. Ha3BU pealliii, 00'€KTIB 1 SBUII, fKI
XapakTepHl JJIs OJIHIET KYJIbTYpPH 1 BIJICYTHI B 1HIIINA (iCTOpUYHI
Ha3BM, TreorpadiuHi Ha3BM, pedl NOOYTy, Ha3BH T'POIIOBUX
OJIMHUIb, ceU(IYHUX 3HAPANb Ipalli, Ha3Ba PETiOHYy, apXai3Mu
TOIIIO);

® KOHOTAaTUBHY JIEKCHUKY. CJIOBa, $KI TMOBHICTIO 30iratoThCa 3
MO3HAYCHHSM, ajie  30CEePe/KYIOThCS  BIAMIHHOCTI B iX
KYJIbTYPHOMY ¥ ICTOPUYHOMY TMOXOJKEHHAX (HANPUKJIAJ, Ha3BU
KBITIB Y (YHKIIT 1IeHTU(IKATOpa «CBIM-UYXHI» Yy aHTTIHCHKIN

BiitHi White rose and Red rose);

e (OoHOBY JIGKCHKY. Ha3Ba SIBUII 1 00'€KTIB, SIKi B I[LJIOMY 301ral0ThCs
B KyJIbTypaX, IIOPIBHIOIOTBCS, aj€ MaroTh  HaI[lOHAJbHI

ocobmuBocTi GpynkmionyBanHs. Hanpuknan: Black Friday ;

12



® OHOMACTHUYHY JIEKCUKY: CJIOBa, SIKl € 3araJbHOHAI[IOHAJILHUMHU, aJie
MarTh KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI acoliailii (TOMOHIMIYHI KOMIIOHEHTH,
BJacHi iMeHa, tomo). Hanpuknan: as wise as Walton's calf who

ran nine mile to suck a bul;

® JIEKCMYHI OJMHUII a(OPUCTUYHOrO piBHA (MPUCTIB'S, KpHUIIATI
BUpa3M, IIUTATH, TPUKA3KH, SIKI HACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX

amo3igx). Hanpuknan: as mad as a March hare;

Oco0nuBy yBary NnpuBepTalOTh CJIOBA, 1[0 HAJEKATh JI0 HAIllOHAIBHOI
JICKCUKHM, HE Maro4M ITOBHHMX aHaJOriB B I1HIIMX MOBax. Taki cjoBa
HA3MBAIOTh pEATiIMH. pealisi € CJIOBECHOK OJUHUIICIO, CJIOBOM,
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM 49U (ppazeosiori3MoM sK€ Ma€ HallOHaJIbHO,
KyJIbTYPHO Ta ICTOPUYHO 3aKpIIUICHE 3HAYCHHS, 10 32 CEMAaHTHKOIO
MO>XHa BUOKPEMUTH 1ICTOPUYHI, MOOYTOB1 Ta eTHOrpadiuHi CKIATHUKH.
BusiBnigerbes peanis JulIe NUIIXOM TOPIBHAHHS MOB Ta KYJIbTYp 1
XapaKTEePU3YEThCSI TUM, L0 HE ICHYE Yy OTOYYIOUOMY CBITI MOBH-

cripumMaya.

TUNH PEAJIA
HaykoBIii BUAISAIOTh TaKi KJacu peaii.
1. IToxin 3a MpeAMETHOIO 03HAKOIO:
['eorpadiuni peanii:
e HaiimenyBaHHs 00’€kTiB (i3uuHOI reorpadii, B TOMy X YHCHI 1

METEOPOJIOoTii (CTem, mpepis, TOPHAIO);
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e HaiimeHnyBaHHs reorpadiuHuxX 00’ €KTIB, OB’ A3aHUX 3 JISUIbHICTIO

Tr0auHU (TTOIBAED,);

e HaiimMeHyBaHHs €HIEMIKIB (CHITOBA JIIOJAMHA, CEKBOS).

ETHorpadiuni peanii:
Ilobym:
a) ka, Hamoi, MoOyTOB1 3akjaau Ta 1H. (4eOYpeKH, KyMHC, €lib, CUJD;
TaBepHa, OiCTpo, cayHa);
0) oxexa (BKJIFOYHO: B3YTTA, TOJIOBHI yOOpH Ta 1H.) 1 mpuKpacu (KIMOHO,
capl, pyKaBUYKH, JIaMTi, COMOPEPO);
B) JKWTJIO, MeOi, Mocya Ta iH. oOjiajHaHHsA (rOpTa, TOPHULIS, OOPIK,
ampopa);
r) TpaHCIOpPT (3aco0u Ta «BoAii») (kKeO, daHmo, Mipora; KeOMeH,
TOHJI0JIbED);

1) iH1I€ (CaKBU, MaxopKa, OyIMHOK BIMIOYMHKY, ITyTiBKA, KI35K).
llpaysa:
a) JIIoau mpaili (meperoBuk, opuraaup, pepmep, rpyM, KOHCHEPIKKA);
0) 3HapsAas npaili (KeTMEHb, MaueTe, OymMepaHr, J1aco);
B) OpraHi3allis mnpaiii (BKJIOYHO TOCIOAAPCTBA) (paHdo, TUIbIIs).
Mucmeymeo i kynemypa:
a) My3uKa 1 TaHIll (KO3a4oK, romnak, 0Jr03, TapaHTesa);
0) My3uuHi I1HCTpyMeHTH Ta 1H. (Oanmanaiika, TamMTaM, KaCTaHbETH,
0anmk0); B) hoabkiiop (cara, OuiIMHAa, YaCTYIIKH);
r) Teatp (kaOyki, MicTepis, apJIeKiH, IETPYIIKA);
1) 1HIIII MECTEIITBA Ta MIPEAMETH MUCTENTB (1Kke0aHa, YNHTE, TETIKCHN);
¢) BUKOHAaBII (TpyOamyp, Ko03ap, CKOMOPOX, I'eiIIa);
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) 3BUYAi Ta puTyanu (KoJsa, Tamaaa, MaclIsiHULS, paMa3aH);
3) cBaTa Ta irpu (Benukaens, [leHb NOsIKH, JlanTa, KPUKET);

1) midostoris ([dix Mopo3, Tpoib, BaJIbKIPIsl, THOM, KWJIUM-JIITaK);
K) KyJabT (OPUXWIBHUKKA Ta MOCIIJIOBHUKHU) 1 KYyJbTOBlI OYIIBIl Ta
npeaMeT (MOPMOHM, KBAaKEpH, JAEPBIlIl; MEYETh, Maroja, po3I sTTs,
MaHM);
) KaJieHaap (Baiiak, BepeceHb, OabuHe JiTo).
Emmniuni 06’ exmu.:
a) eTHOHIMHU (Ty1y, kadp, TOTOHAKI, OacKH, Ka3zax);
0) mpi3BuUCbKa (3a3BUYail >KapTIBIMBI a00 0OpasiuBi) (X0XOJ, KOKHI,
pim);
B) HaliMEHyBaHHA oOci0 3a MiclleM NpoXXHUBaHHA (raOpoBellb,
o0epIUHEIb ).
Mipu i epowi:
a) OMHUIIL Mip (apIIuH, Spa, My, ASCATHUHA, aKp, YeTBEPTh, OYIIIENb);
0) rpoioBi oauHUI (JIeB, pyOJsb, Jipa, (paHK, Meco, MEHC, (PYHT
CTEPJIIHT):

B) IPOCTOMOBH1 HaliMEHYBaHHS Mip
CycnuIbHO-TIOMITUYHI peatii:
AominicmpamueHo-mepumopianvHutl yCmpiu:
a) aJAMIHICTpaTUBHO-TEPUTOpIANIbHI OoauHUI (TyOepHis, 00JacTh,
rpadcTBO);
0) HacesieHl MyHKTH (ayJ, CTaHUIIA, XyTOp, CTIHOuUIIE);
B) JIeTajll HACEJICHOT0 MYHKTY (Me/AiHa, MPOMEHA, JIapro, psii).
Opeanu ma Hocii 61a0u.

a) opranu Biaau (HapojH1 300pH, ceitM, paia, MyHIIUIATITET);
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0) Hocli Biaaau (KaHIIEep, JIOpJA-Mep, FreThMaH, XaH, 11ap).
CycninoHO-noaimuyne HCummsi.:
a) MOJIITUYHA JISUTbHICTh Ta Aisiyl (Ky-KJIyKC-KJIaH, BITH, TOPi, €CAEKH);
0) maTpiOTUYHI Ta CYCHUIbHI pyXH 1 iX Jid4l (MapTU3aHU, KapOOHapii,
3aXi1AHUKH, CJIOB’ THOP1IN);
B) CoIllajJbHI SIBUIA Ta PyXW Ta iX NpPEeACTaBHUKHU (O13HEC, CTHUIIATH,
Xim);
I') 3BaHHS, TUTYJIU, 3BepHEHHS (OakanaBp, KHsI3b, IPUHII, MICTED, CEP);
1) 3akaaau (00JIBHO, 3arc, 30JI0TUN CTiJI, TOPTIPEACTBO);
€) yuOoBi 3aKjiaau 1 KyJbTYpPHI YCTaHOBH (KOJICIDK, JiIIeH, KaMIycC);
) CTaHU Ta KaCTH Ta iX WICHH (IBOPSHCTBO, FOHKEPCTBO, caMypai);
3) CTAHOBI 3HAaKM 1 CUMBOJM (YEPBOHUM IMpamop, CBACTHKA, FOHHOH
TIKEK);
Biticvrosi peanii:
a) miapo3au (JerioH, dananra, Tadip, opja, COTH:);
0) 30pos (apOasier, MyIIKET, ATaraH, TapaH, (1HKa);
B) OOMyHIMpYyBaHHs (ILLJIEM, KOJbYYTa, KiTeNb, KIBEp, OYyIILIaT);

') BIIICBKOBI CIIy>)KOOBIIl 1 KOMaHJIUpH: (OTaMaH, OCaByJ, COTHHUK,

YHTED).

Hwxde nomano npukian Kiacudikaiiii aHrJIOMOBHHUX pealiid

1.  ErtHorpadiuHi peanii:

e  HamioHanmbHI cTpaBu Ta Hamoi: Welsh rarebit, Bangers, Toad
in the hole, Haggis; Irn Bru; Turkey Day

e  TpeIMeTH OJATy, mpukpacu: tartan, plaid; busbies;
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e  ocoOimmBocti nmodyry: Welsh love spoons; mushing, tipis,

e  Buau Tpancnopty: the Transportation ships, Inuit sled dogs;

e  cmopt: chapan, hurling

° npupoza ta TBapunu: Uluru, Tasmanian devil, the kiwi

2.  IcropuuHi peanii Ha MO3HAYEHHS BINCHKOBUX Ta 1CTOPUYHUX
noniii: Offa’s Dyke wall, Hadrian’s Wall, The Klondike gold rush;,

3. Teorpadiuni peanii: Albion, Alba, New France, Vinland de
Good;

4.  Coli0-eTHO-KYJIbTYpHI peanii, HanpuKaJ, JEreHau, Ka3KH,
micu, micHi, rimuu, Taumi: Eisteddfod, Cymru am byth, Haka, The Welsh
dragon

5.  CycnineHo-ttomtruni peanii: Luddites, Fathers, The Boston
tea party

Otxe, ciaoBa-peajii € HEBiJ €EMHOI YaCTHMHOI OYJib-sIKOI MOBH,
BOHU 3MaJbOBYIOTh OCOOJIMBI MOHATTA JJII OKpeMHUX cdep AisIbHOCTI
abo OyTTs MOAWHM, Jeski creuudiuHi MarepialibHi npeametd. JlaHi
cloBa € BIJOOpa)KEHHSIM cHenu@igyHOi KapTUHU CBITY JIOJEH, IO
rOBOPATH MEBHOK MOBOO. JlJisl mepekiaay JaHWX OJUHHUIL HEOOXI1THO
OyTu OOI3HAHUM Yy KYJbTYpl Ta ICTOpii KOPUCTYBayiB I11€] MOBH, MaTH
TaKk 3BaHI (OHOBI 3HAHHS MJi1 OUIBII TMOBHOIO PO3KPUTTS 3HAYCHD
peaniii 1 3a0e3MeueHHs X aJleKBaTHOTO PO3YMIHHS peIumieHToM. Peanii
— II€ TIOHATTS, K1 Ha3WBaIOTh SBUIIA, MPEIMETH, 00’ €KTH, MpUTAMaHH1
IUTSL KUTTSA, MOOYTY, KYJIbTYpPH, COLIAIBHOTO Ta 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY

OJTHOTO HApOJy 1 HE3PO3yMIIi JJIsl 1HIIIOTO.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJTY PEAJIIH

JIOoCIIITHUKY BUOKPEMITIOIOTH TaKl CLIOCOOU MEpEKIIay peaiu.

1. llepenaua «0e3 mepexkaaxy» — TPAHCKOAYBAHHS — MPAHCKPUNYIS Ma
mpanciimepayis.

Tpanckpunuyina nependadae BBEICHHS B TEKCT NEPEKIIATy 3a JOMOMOTOI0
rpagiyHuX 3aco0lB BIJMOBIAHOI peajii MakCHUMalbHO JONMYCTUMUMMU
3aco0amMu, POHETUYHUM HAOIMKEHHSIM JI0 11 OpUTiHAIBHOI (DOHETUYHOI
dopMu 11e mepenmava CIiB MOBHU-IDKEpENa 4epe3 3amuc iX 3BYy4YaHHS
rpadeMaMu MOBH TIepeKyIaay, sIKi 3a CBOIM 3BYYaHHSIM CHIBMAAalOTh 13
MOBOIO-OpHUTIHAJIOM. TpaHCKPHIIIS BUKOPHUCTOBYETHCS I Tepeaadi
BJJACHUX 1MEH, TONOHIMIB, Ha3B 3aco0iB MacoBoi 1HQopmMailii,
peNiriiHuX peaiii, Ha3B 30poi, Tomo. Albion — Anwbion, Helloween -
Xenoysin

Tpancaimepayia nepenaeTbca 3acob0aMy MEpeKIafgalbKoi MOBHU  SIK
rpadgiyHa QopMa clioBa MOYATKOBOI MOBH, SBJISIE COOOK CIOCIO
nepeKsiaay JEKCUYHOI OJWHUIIl OpPUTIHANY UIUISIXOM BIATBOPEHHS il
rpadgiyHoi  ¢opmMu 3a  JOMOMOrol® OYKB MOBH  IEpEKJIany.
TpanciiTepailisi BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIEpEKIIaly pealiiii TpaHCIOpTY,
pemnirii, 3MI, TonoHimiB, peasiii CBITY, IPUPOIH, TOIIIO.

TpauckpuIiis Ta TpaHCHITEpaIls K CIOCOOM mepeaadi 1HITOMOBHHX
peanii y XyJOXKHIX TEKCTaX Ha BHXOl, MICIS poOOTH Iepekiagada,
J0/Ial0Th  €K30TUYHOCTI Ta OpIEHTYIOTh YWTaya Ha CTBOPCHHS
aTMoc(epu TOTro CYCIJIBCTBA, B SIKOMY B110yBatoThcs 1mojii. CaMme Taki
peaii HaWdJacTillie TPUBEPTAIOTh 10 ceOe yBary Ta BHMAararoTh

00€peHOTO 3 HUMU TOBOJKCHHS, JOTPUMAHHS YCIX ICHYIOUHUX HOPM
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TPAHCKOAYBaHHs, TOOTO TpaHCKpHIIisL Mae OyTuH 3JAiliCHEHa 3a
BUMOT'aMU MOBH-OpPUTIHAILY, B TOM 4Yac SK TpaHCIITEepallisi HalyacTilie
B1I0yBa€ThCSI 3a HOpMaMuU MOBHM Tiepekiany. Ilpu ymoBi, Komau
IHIIOMOBHY PpEAJIII0 HEMOXJIMBO 3AUIIATA Y CBOEMY IIOYATKOBOMY
BUTJISIZII, BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI (opMH TpaHcopMallii, Nepekiany
TAHOI CEMAHTUYHOI OJTMHUII.

2. llepexkaan peaJiii

Haifuacriiie  TpaHCKpHIILISL ~ MOEJHYETbCS 3 OIMNKUCOBOIO
neprudpazor0 — KOMOIHOBAHOI0 peHOMiHaNi€W — eDEKTUBHUM, XoUua U
OaraTocIiBHUM 3acoO00OM mepedadi 3MICTy peaii, IIOB’SI3aHOr0 3
JHIAHUM pO3MIUpEHHSAM TekcTy, Hampukiam: Alba — Anwba, maszsa
Illomnanoii, leprechauns — ixempexon, nicosuii 0yx, wo 30IICHIOE
baxcanusn; Luddites- nyoimu, npomuenuxu mexuiunoco npoepecy;
Cockney — koxkHi, sicumenv JIoHOOHA, NPeOCMABHUK HUNCUUX COYIATbHUX

sepcmes, Haka — xaka, pumyanvnuii maneyv nHosozenandcokoeo niemeni

Maopi.

[HmMii  MeTon  BIATBOPEHHsS  peajidi €  rimepoHiMivyHe
nepeiiMeHyBaHHsl — 3aci0, MOB'I3aHUN 13 BU3HAHHSIM YAaCTUHU Ta
iJI0T0, TeHepalizalielo, Hanpukiaa: tartan — womaanocoxuii

HayioHanbHuu o052 3 kapmamoi mrxanuny. OJHAK, YacTO Take
BIITBOPEHHSI CYNPOBOJIKYETHCS BTPATOIO TMEBHOI JIHIMBOKPAiHO3HABYOI
Ta KYyJbTYpOJIOT14HOI  1HQoOpMAaIlii, aaXke KOHKPETHE MOHITTS
NepeacTbCs  JIGKCEMOIO  IUPOKOI  pedepeHiii, Hampukiam, y
KelbMCbKUX OPHAMEHMAX mapmauie 3aK1aoanacs ingpopmayis npo Kiau

- Pi3HA KIIbKICMb KIIMUHOK Ma iX psoie 8U3HaA4and CyCniIbHULL CIAH.
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KaabkyBanHsi - 1€ croci0 BIATBOPEHHS pealiid IUITXOM
OYKBaJBLHOTO TMEPEKIaay CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUHUX MOJeNied MOBH-
JoKepena 3aco0aMu MOBU-TIEpeKany. Po3pi3HAIOTE nogHe ma uacmrkose
KanbKysanus. [Ipn MOBHOMY KaJIbKyBaHHI CJIOBAa Ta CIIOBOCIIOIYYEHHS
MOBHICTIO 301ral0ThCS K Y CTPYKTYPHOMY, TaK 1 CEMAHTUYHOMY TUIaHaX.
Hanpuxmnan, the War of the roses — Bitina mposno, lron Lady — 3anizna
neoi, Holly Grail — ceamuu I paans. YacTKoBe KaJdbKyBaHHSI BKJIIOUAE
NEBHE TJIYMAdeHHS, aJDKe Kajbka SK MOBHHH 3HaK OCOOJIMBOTO
XapakTepy, IO MO3HAYa€e peaito, BIJCYTHIO B TOHATTEBIA 00JacTi
Hapoay-CIpuiiMaya, IMOBUHHA BKa3yBaTH Ha CIENU(IYHICTh SBHINA Ta
BHUKJIIOYATH ITOMHJIKOBE OTOTOXKHEHHS 3 1HIIMMH BIJJOMHMH SIBHILIAMH
[4, ¢.129]. Binbuie TOro, CHOCTEPEKEHHS MOKA3yHOTh, IO MEXKY MiX
KOMOIHOBAHOIO PEHOMIHAIIE€I0, TINEPOHIMIYHUM MEpeHMEeHYBaHHIM Ta
JaCTKOBOIO KaJILKOIO MEepeKIIay MPOBECTH 1HKOIM Hellerko. Hanpukian,

Hadrian’s wall — cmina I'aopiana, pumcokuii ean, nod6yoosanuil
3a HAKA30M PUMCbKO20 nojakosooys Il aodpiana, wob ebepecmu NiGHIUHY
yacmuny Anenii 8i0 Hanaoy KeibmcbKux niemen,

Burns night/ Burns supper — eeuip bepuca, eseuepi 25 ciuns
WOMIAHOYL C8AMKYIOMb O€Hb HAPOOICEHHS UWOMIAAHOCbKO20 Nnoemd
Pobepma bepuca.

YKpaiHOMOBHUM YnTay i1 aICKBATHOTO PO3YMIHHS TaKUX peatiid
noTpeOye onucoBoi nepudpasu sl MOSICHEHHS T03aMOBHOI JIIHCHOCTI.

Merong ymnoniOHeHHsi a00 «CyOCTHTYHil» [Ja€ MOXKJIUBICTh
nepekiaay peanii BIAMOBIAHMM aHaloroM MoBuU-Tiepekaany: duke —
eepyoe, KuA3b, donuts- namnywxu. OpHak, TPU TaKUX 3aMiHAX

CTUPAIOThCS CTWIICTUYHI Ta HaIllOHAJTBHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI Ta
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BUHUKAE BITUYTTS TEPEHECEHHSI 4YWTadya B pIIHE cepenoBuiie. A
MUCTEITBO MEpEKJany, 3a3Hadae P.3opiBuak, B TOMYy 1 MOJISITAE, IO
YUTay MOBUHEH 3aBXIM BIIUYBATH MEBHY «UYKUHHICThY» MEPEKIATHOTO
TBOPY, IEBHUI HAlllOHAJIbHUI KOJIOPH.

KoHTekcTyaslbHe  TJyMa4deHHsl  peajidi  M[OB’A3aHO 13
BIITBOPEHHSIM  CEMAHTUKO-CTWJIICTUYHMX  (YHKIIH  TEKCTy  Ta
pPO3’SICHEHHSI 3MICTy peayii y HahOnumomy KoHTekcTi. Hampukian,
aBTOPU TEKCTIB 3 JIIHTBOKPAIHO3HABCTBA, MIAKPECIIOIYH OCOOJIUBICTh
reorpaiuHoOro po3MillleHHST ABCTpalli y MOPOTUIICKHIA MIBKYMI,
BUKOPHCTOBYIOTh OPUTAHCHKY PO3MOBHY Ha3By ABcrpaiii Down Under
— 8 HWiu cmopoHi ceimy (nid Hamu). Takox, I TIIyMadyeHHs Ha3BU
peanii Ta CTBOPEHHSI KAPTUHM BIJIMIHHOI Ta YHIKQJIbHOI YaCTUHH CBITY,
aBTOPH HABOJATH IpHKiaj i3 kauru B.Bryson «Down Under»: Australia
is the driest, flattest, hottest, most desiccated, infertile and climatically
aggressive of all the inhabited continents... In fact, Australia has more
things that can kill you in a nasty way than anywhere else very 1o
noTpedye KOHTEKCTYaJbHOTO BIPOBAIKEHHS IN€l peajili 1 B KOHTEKCT
MOBH TIEpEKIANY.

Peanii € ocoOnMBI MOBHI OJMHMII, K1 BEpOATi3ylOTh YHIKaJIbHI
HalllOHAJILHO-KYJIBTYpHI ~ SIBHINA, MpPUTaMaHHI TI€BHOMY €THOCY,
HApPOJHOCTI, 1 SIKI BIJICYTHI Yy 1HIIUX, IO CIPUYUHIOE MPOOJIEeMU IS
MOIIYKY E€KBIBAJICHTHUX MUISAXIB BIITBOPEHHSI iX MOBOIO TEpEKJIay.
BpaxoBytouu yHIKaJbHICTh Ta YY>KOPIAHICTh BIITBOPIOBAHUX SIBMILI, JIJIS
TpaHCHALII peaniii HaWJacTilieé BUKOPUCTOBYETHCS TPAHCKPUIMINSA 3
METOI0 TIepeAadl 3By4aHHS aHTIIMCHKOTO CJI0Ba Ta OMMCOBA Ieprdpasza

AL AOCATHCHHS BUCOKOT'O CTYIICHA CKCHJIiHI/ITHOCTi.
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MPUKJIAJU NEPEKJIAZY AHI'JIOMOBHOI
JIIHFTBOKPATHO3HABYOI JIEKCUKH

British Realia: Historical, Political, Geographical and Cultural
Phenomena.
1. John Bull - [Ixou bymn - miteparypHuii TmepcoHax, SKuil OyB
CTBOpEHUH sIK yocoOJieHHsI bpuTaHiiiB Ta € cuMBOJIOM bpuTaHii.
2. Elzabeth Tower - Bexa €nm3aBerd, Ha3Ba BEIMKOrO J3BOHY, €
posrtamoBanuii bir ben.
3. Big Ben - bir-ben — 11¢ Ha3Ba BeIUKOI T'OJUHHUKOBOI BEXKi, IO
3HaxoauThesl y BecTminictepcbkoMy manaii. OdimiiHa Ha3Ba Bexi 3
2012 poky — Bexa €nuzaBetu
4. Brigantes - bpuranTtu — cTapoJiaBHi IJICMEHA, 10 *KHJIH Ha TePUTOPIi
cydacHoi bputaHnii, 3roioM iX 3aBOIOBAJIM PUMIISTHH.
5. Brittania - BbpuranHig - 1e nepcoHidikoBaHMH CUMBOJ bputawii,
IPEACTaBISETHLCS B 00pa3i MOJIOAOT KIHKH B IIOJIOMi 3 TeépOOBUM HIUTOM
Ta TPU3YOOM B PYIIi.
6. House of Lords - Ilamara JlopmiB, BepXHs Majara MapIaMEHTY
BenukoOputanii, BiJirpae BUpPIMIAJbHY pOJdb Yy MNPUAHATTI BCIX

BKJIMBUX PIIICHb.

English realia. Historical, Political, Geographical and Cultural
Phenomena.

7. Camelot — Kamenor, Ha3Ba (opreri JereHIapHOro KOpPOJIs
ApTypa, po3TairyBaHHs SIKOTO HeBijome. 3a jereHjaoro, Kamenor Oys

CTOJIUIICIO «JIep>KaBU OPUTIBY, IKa BUHHUKJIA Y MTOCT-PUMCHKiN bpuTtanii.
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8. Chocolate limes - IllokomamHi jaiiMH, BapeHi IYKEPKH 13
30BHIIIHBOK 00OJIOHKOIO 31 CMAKOM JlaliMa Ta IIOKOJIaJHUM IIapOM.

9. City of London or Square Mile - JIoraoHCBKE CiTi, iICTOPUYHHI
Ta (piHaHcOBUM LIEHTp JIOHIIOHA, IO 3a TEPUTOPIEID Mailke JOPIBHIOE
KBaJpaTHI Muial 2, 9 KM. M, 3BiJACHM NOXOAUTh Ha3Ba «KBaapaTHa
MUJISD.

10. Cornish pasty - Kophim mnacTi, aHrjiificbka HalioHaJIbHa
CTpaBa, COJIOHUM MUPIT 13 M SICHOIO Ta OBOUYEBOIO HAUMHKOIO.

11. Counties - TIpadctBa - aaMIHICTpATHUBHI TEPHUTOPIi,

BU3HAYAIOTHCS 3a YHUCEIBHICTIO HACCIICHHS.

Scottish realia. Historical, Political, Geographical and Cultural
Phenomena

12. Alba - Ans0a - Ha3sa llloTnanmii reJibCbKOH MOBOIO.

13. Bagpipe - Boaunka - TpaJMIIHHHA IMOTIAHACHKANW MY3HUYHHIMI
IHCTPYMEHT 13 HE3BUUHHM IUIAYyIIUM 3BYKOM.

14. Broch - bpox - Tun kpyrioi gopreuHoi criopyau, epioxy 3aii3Hol
100U, BUKJIAJIEHOT METOI0OM CYXO1 KJIaJKH.

15. Embra - EmOpa - nianekrt, xapaktepauii i EquaOypry.

16. Haggis - Xarric - TpaaWiiiiHa MIOTJIaHJCHKA CTpaBa 3 OBEYOIO
IUTYHKY, HAUMHEHOT'0 pyOJICHUM pyO1ieM, CyOnpoyKTaMHi Ta OBOYAMH.
17. Highland Fling - Xaitnanr ®miHr, OAWH 3 YOTHPHOX HaHCTapiIIMX

TPATUIIAHX MTOTIAACPKUX TaHIIIB.

Nothern Ireland and Republic of Ireland. Historical, Political,

Geographical and Cultural Phenomena.
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18.The Book of Kells - Kymiceka kumra, Hazsa adarctsa B Ipianmii,
Takox BigoMma sik Kaura Cestoro Kosmym0a. Ile umocTpoBanuii mepekas
yotupbox €Banreniii HoBoro 3anosiTy.

19. Coffin-Ships - KopaOmni-tpyHu, Ha3Ba s KopaOmiB, sKi
BUKOPHUCTOBYBAINCH IPIAHCHKUMU CIM’SIMHU JJISl TIepeizay 10 AMEpHUKH,
ane 4vacto Oynu (daraibHUMM JUisi 0araTbOX 3 HHUX, 4Yepe3 IIBUAKY
MOIIPIOBAHICTh XBOPOO Ta Opak Micl.

20. The Great Famine - Benukuii royiof, BiJi SKOTO CTPaXKIaIH ipJIaHIIT
B 1840-x pokax, Koiu Bpoxkai KapToruli OyB HEBJAIUM 1 TTOHA] MUIbHOH

JII0JICN TTOMEPJIU Bij TOJ01Y Ta XBOPOO.

American realia. Historical, Political, Geographical and Cultural
Phenomena

21. The Bakersfield sound - Menonii Beiikepcdinga - mimpkaHp KaHTpi-
MY3WKH, 110 PO3BHHYBCA B cepeaudi-kiHmi 1950-x pokiB vy
belikepcdini, mrat KanidopHis 1 1oro oKoauiisx.

22. The Big Apple - “Bemuke s6myko” - HasBa Hpro-Mopka, ska
3s1BUAJIACA B enoxy Jkazy 1920-x pokis.

23. The Dead Heads - “MeptBi rojoBu” - ¢aHaTH aMEpPHKaHCHKOT POK-
rpynu “ The Grateful Dead”

24. Groundhog Day - nennr 0abaka - 1e (ecTHBaNb, 10 IPOBOIUTHCS
HIOPOKY 2 JIFOTOTO, IiJT 4ac SIKOrO MPOTHO3YIOTh MOTOAY 33 JOMOMOTOIO

Oabaka

The geographical position, history, political structure and peculiarities

of the cultural development of Canada. Canadian realia.
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25. Bandy — benmi - 1me cmopTMBHa TIpa, CXOKa Ha XOKeH, aje
BUKOPUCTOBYE M 44, a HE I1ai10Yy.

26 Beavers — 6060pu, 111 3Bipi € ayxe cuMBoIIYHUMHY 111 Kanaau, Tomy,
0 TOPriBJA IXHIM XyTpoM Oyla Jy»X€ BaXJIMBOK JJI PO3BUTKY
Kanamn.

27. The Dominion of Canada - Jlominion Kanaga — me odirilina Ha3Ba
KpaiHH, siKa B IaHWI 4yac BUKOPUCTOBYETHCA PiAKo. Briepiie Taka Ha3Ba
oyna 3actocoBaHa g0 Kanagu B Kondenepariii B 1867 pori. YpsigoBi
iHctutyuii B Kanami (akThyHO mepecTain BUKOPUCTOBYBATH CIIOBO
JOMIHIOH Ha o4aTky 1960-X pokiB.

28. Igloos - irmy — 3uMoBa KymmoyionoIi0Ha XaTHHA 3 MPSIMOKYTHHX 1
TpaneulenogiOHUX IJIUT CHITY a0do JIbOJy B 1HYITiB, KOPIHHUX >KUTENIB
Kananu, niametrpom 3-4 MeTpu 1 BHUCOTOIO OJIM3BKO JIBOX METPIB.
BuyTpimHs  TeMmepaTypa HarpiBa€TbCs /10 KIMHATHOI, CTIHH
CTOIUTIOIOTHCS, ajieé KOHCTPYKIIISI HE TaHEe, Yepe3 CHIr, KU BUBOIUTH
3aiiBe TEIJIO HA30BHI XM>KKU B MOPO3.

29. Lieutenant Governon- 1me THUTYJ periOHAJIBLHOTO IPEICTaBHUKA
OpUTaHCHKOI KOPOJIEBH, SIKUM NIPU3HAYAETHCS T€HEPAI-TYOEepHATOPOM.

30. Mounties-Kananceka KOpOJﬁBCLKa KIHHA TOJIITiS.

The geographical position, political structure and peculiarities of the
cultural and historical development of Australia. Australian realia.
31. Australia Day — Jlenr ABcTpaltii — Jep)KaBHUN BUXITHUH JICHb Y

ABctpanii. CBatkyeTbcst 26 ciuns, came y 1eil nenp 1788 poky kamiTaH
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Aptyp ®@unin Bucaguscs B 0yxTti CiHes, MiAHIB OpUTAHCHKUN Tpamnop 1
3acHyBaB mepiny kojoHiro — Houii [TiBnenHuit Yensc.

32. Ashes — Amrec (pax) - CHMBOJIIYHA Ha3Ba ABCTpaTii a TaKOX
crnopTUBHUM npu3. TepMiH Briepiie OyB BXKUTUH MICIS TOTO, IK AHTIIIS
nporpaia ABcTpamii IiJi Yac M>KHApOJHOTO MaTyy 3 Kpukery 1882
poky. Uepes JieHb Ta3eTu OMmyOIiKyBajau HEKPOJIOT PO aHTITIHCHKUN
KPHUKET, Y AKOMY OyJI0 3p00JIEHO BUCHOBOK: «T1JI0 OyJie KpEeMOBaHE, a
npax JIOCTaBJICHUI 10 ABCTpalii».

33. Aussie — ckopoueHa Ha3Ba aBCTPATIMINB, KA BUKOPUCTOBYETHCS SIK
CaMHUMHM aBCTPaTINISIMU, TaK 1 OpUTAHIISIMHU.

34. Boomerang — bymepanr — 1ie BUrHyTa NOajduls, fKa CIHOYATKY

BHUKOPHUCTOBYBAJIACA a60pI/IFGHaMI/I JJI1 TIOJIFOBAHHA.

The geographical position, political structure and peculiarities of the

cultural and historical development of New Zealand.

35. All Blacks - 36ipaa HoBoi 3enanii 3 peroi

36. Haka — I'aka, Xaka — puTyan Hapoxy Maopi, KOPIHHUX KHTENiB
Hogoi 3enanii, 1o noeanye B o0l TaHEIb, CIIB 1 CBOEPIIHY MIMIKY.
37. Aotearoa - Aoteapoa — 1ie cyyacHa Ha3Ba HoBoi 3enanzii MOBoOrO

Maopi.
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Language

Language is a system of conventional spoken, manual (signed), or

written symbols by means of which human beings, as members of

a social group and participants in its culture, express themselves.

Language and its functions

The functions of language include communication, the expression

of identity, play, imaginative expression, and emotional release.

https://www.britannica.com/topic/language Language is what makes us

human, cultural, a nation, a state, unique.

Communicative function

Language is the most important means of communication between
people and ensuring information processes in modern society (in
scientific, technical, political, business, educational and other spheres of
human life). In this role, language has a universal character: it can
convey everything that is expressed, for example, by facial expressions,
gestures or symbols, while each of these means of communication
cannot compete with language in terms of expressiveness.

Identification function

Each person has a kind of individual a language "passport", which
reflects all his national-aesthetic, social, cultural, spiritual, age and other
parameters. Only for those who know the language, it is a means of
communication, identification within a certain particular ethnic

community. For those who do not know it at all or know it poorly, it can
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be the cause of separation, conflicts and even enmity.

The nation - and state-building function

The only condition for the existence of the people, nation and state
is the unity of the language. Scientists formulate the main nation-
building function of language, according to which the concepts of
language, nation, and state are identified as equal in a sociolinguistic
context at a certain historical stage.

Language acts as a unifying force within a nation and state,
bringing together diverse individuals enabling citizens to connect,
collaborate, and form social bonds.The national language takes on a
number of important roles in the nation building process. It becomes the
medium of communication which permits the nation to function
efficiently in its political and economic life, particularly as democracy
develops.

Cultural function

The cultural function of language plays an important role in the life
of any nation. The culture of each nation is first reflected and recorded
in its language. For a deeper understanding of a nation, knowledge of its
language is necessary, which functions as a kind of channel of cultural
communication between peoples. By representing our language, we also
represent our own culture, its traditions and achievements, enriching
world culture.

The spiritual values are also transmitted from generation to
generation through language. The more powerful the language functions
in society, the more reliable the connection and the richer the spirituality

of the next generations become.
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Nominative function
Everything known by a person gets its name in language and only
thus it exists in minds. This process is called verbalization (the activity

of expressing ideas, opinions, or emotions in words) of the world.

Linguistic units, words, serve as names of objects, processes, concepts
of signs, etc. The names not only record real things, but also concepts,
ideas, fantasies, etc.

Expressive and Aesthetic function

Language is a universal means of expressing the inner world of a
person. Each Individual has a unique world of the intellect, in the range
of emotions, feelings, dreams, and will. And this hidden world can be
revealed to others only by language: the more you master the language,
the more expressively, fully, brightly you appear before people as a
person. The old saying says: "Speak and | will see you".The existence of
the language in folklore, literature, theater, song, etc. gives indisputable
grounds for asserting that it is the backbone of culture. That is why the
education of a sense of the beauty of language is the basis of aesthetic
education.

Epistemological function (cognitive)

Language is a peculiar means of learning about the surrounding
world. Unlike other creatures, a person uses not only individual
experience and knowledge, but also all the wealth of his predecessors
and contemporaries, that is, social experience. But under the condition
of perfect knowledge of the language, and not just one. Learning any
language, a person learns the colorful world through the prism of this

particular language. The epistemological function of language is not
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only in accepting and accumulating the experience of society. It is
directly related to the function of thinking, formation and existence of
thought.

Thought-making function

The thought-creating function is realized in the fact that, forming
an opinion, a person thinks according to language norms. In addition, in
the process of thinking, these concepts are compared, contrasted,
combined, denied, compared, etc. with the help of specific language
means. Therefore, "to think™ means "to operate with language means".
The well-known expression "to exchange thoughts" actually means to
exchange certain linguistic units, in which thoughts are encoded.

Therefore, language is a social phenomenon, all its functions are
not performed publicly, but are manifested in close interaction. The
difference or incomplete use of any of them has a detrimental effect on
the language as a whole, and this, in turn, affects the destiny of the

people, nation and state.

Linguistic and country studies

The Linguistic and country studies aims to focus on the language
as means of communication, identification, historical development of a
nation and forming a state, expressing national culture, arts and social

way people live.

Background and culture (nationally-marked) knowledge
Background and culture (nationally-marked) knowledge is

information in the areas of history, culture, mode of life known to
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anybody who belongs to this ethnical community, nation, country.
Background cultural and national vocabulary (nationally-

marked) are words denoting objects & phenomena existing in both

compared cultures, but having national peculiarities e.q. Good Friday is

the Friday before Easter Sunday, the dayin the Christian religion on

which the death of Jesus is especially remembered, ykpainii Ha3uBarOTh

Yopua (CtpacTHa) 11’ ATHULIS.

Realia

Realia— words, denoting national and cultural objects &
phenomena, which are unique in one particular culture but absent in
another culture e.q.  Kiwi — nmax xisi, eounuii pio beskinesux nmaxis,

aKi He aimarome, euwueanka - a casual name for the embroidered shirt

in Ukrainian national costumes.

The language and country study competence is presented as a
component of the communicative competence that embraces the
knowledge of the lexical units having the national and cultural semantics
and certain abilities to use them in the speech activity in the different

situations of intercultural communication.

THE ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (London)

official English
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language:

official
regional Welsh (Wales), Scottish
languages: Gaelic (Scotland), Manx (the
Isle of Man), French (c.
15.000 speakers in Jersey and
Guernsey)
immigran over 100, spoken by c. 2
t languages: min people
Ireland (Dublin)
official
language: Irish Gaelic, English
The United States of America (Washington)
union _
language: English
official
regional French  (Cajun) in
languages: Louisiana, Spanish in New
Mexico
indigenou c. 170 Indian languages
s languages:
immigran over 350 languages:

t languages: English (c. 226min), Spanish
(c. 23min), Arabic (c.3mlin),
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French (c. 1.7mlIn), Chinese
(c. 1.6min), ltalian (c.
1.3mlin), varieties of German
—  Hutterite,  Mennonite,

Pennsylvanian (c. 1.5min)

Canada (Ottawa)
official English, French
language:
official
regional French (Québec)
languages:
indigenou Over 70 Amerindian

s languages: languages, spoken by 100.000

—150.000
immigran mostly European,
t languages: including three varieties of

German  associated  with
religious settlement (Hutterite,

Mennonite, Pennsylvanian)

The Commonwealth of Australia (Canberra)
official English, spoken by 95

language: %
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indigenou Aboriginal  languages,
s languages: spoken by less than 1%

immigran over 100 (Italian,
t languages: Chinese,  Arabic, Greek,

German, Vietnamese)

New Zealand (Wellington)

official English, spoken by c.
language: 90%

indigenou Maori, used by c. 2%
s languages:

immigran Chinese, Hindi, and
t languages: several from the Pacific

islands, such as Samoan
(c.50.000), Fijian, Niuean,

Rarotongan, Tongan

South Africa (Cape Town)
official 11 languages were
language: recognized in the new

constitution formulated in
1993: Afrikaans, English,
Ndebele, Sesotho sa Leboa,
Sethoso, Swati, Xitsonga,
Setswana, Yshivenda, Xhosa,

and Zulu
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indigenou major linguistic groups:

s languages: Nguni  (Ndebele, Swazi,
Xhosa, and Zulu), Sotho-

Tswana (Sotho, Pedi, and

Tswana), Tsonga, or

Shangaan, and Venda,

Khoisan ~ (Bushman  and

Hottentot), relatively closely

interrelated Bantu languages.

immigran about 20 African and

t languages: various European languages

Bermuda (Hamilton)
(British self-governing colony c. 300 coral islands in the South

Atlantic Ocean, lying south-east of Cape Hatteras)

official English
language:

widely
spoken local dialects showing
languages: creole influence

Bahamas, also Bahama islands (Nassau)

(an island country in the Atlantic Ocean)
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official English

language:

widely
spoken English based Bahamas
languages: creole, used by over 85% of

population

Jamaica (Kingston)
(an island country in the Caribbean Sea south of Cuba)

official English
language:

widely
spoken English based Jamaican
languages: creole (Patwa), used by 90%

of population and gaining its

prestige

Liberia (Monrovia)

official English
language:
indigenou c. 30 local languages

s languages: (Kru, Kpele)

widely
spoken Liberian English
languages: (English based pidgin)
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Colony of the Falkland Islands
(British self-governing colony in the South Atlantic Ocean, lying
about 300 miles - 480 km- north-east of the southern tip of South
America, and a similar distance east of the Strait of Magellan)
official English, and it is the

language: only language in the islands

Guyana (Georgetown)
(A country north-east of South America on the Atlantic Ocean)

official English
language:

indigenou C. 10  Amerindian
s languages: languages

widely
spoken Guyanese (English-
languages: based creole), spoken by over

85%

immigran Hindi, creole Dutch

t languages:
Britain

Britain and the British are often called Brythonic, from Welsh

Brython “Briton”. The Brythonic is one of two groups of the modern

Celtic languages, the other being Goidelic. The Brythonic languages are

or were spoken on the island of Great Britain and consist of Welsh,

Cornish, and Breton (see Module 2 At the Dawn of Time).
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United Kingdom, Great Britain, England

The names United Kingdom, Great Britain, and England are often
confused, even by U.K. inhabitants. England is just one country within
the kingdom. Great Britain comprises England, Wales, and Scotland,
while the United Kingdom also includes Northern Ireland (although the
name Britain is sometimes used to refer to the United Kingdom as a
whole). Wales and England were unified politically, administratively,
and legally by the acts of union of 1536 and 1542. In 1707 Scotland
joined England and Wales in forming a single parliament for Great
Britain, although the three countries had previously shared a monarch.

The Angles are a member of a Germanic people, which, together
with the Jutes and Saxons, invaded England in the 5th century AD. The
Angles gave their name to England, as well as to the word Englisc, used

even by Saxon writers to denote their vernacular tongue.

London

Although excavations west of London have revealed the remains
of circular huts dating from before 2000 BC, the history of the city
begins effectively with the Romans. London is believed to have taken its
name from the site of a Roman outpost. Beginning their occupation of
Britain under Emperor Claudius in AD 43, the Roman armies soon
gained control of much of the southeast of Britain. At a point just north
of the marshy valley of the Thames, where two low hills were sited, they
established Londinium, with a bridge giving access from land to the
south. The first definite mention of London refers to the year AD 60 and

occurs in the work of the Roman historian Tacitus, who wrote of a
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celebrated centre of commerce filled with traders.

Scotland, Edinburgh

Scot is any member of an ancient Gaelic-speaking people of
northern Ireland who settled in Scotland sometime in the 5th century
AD. Originally (until the 10th century) Scotia denoted Ireland, and the
inhabitants of Scotia were Scotti. The area of Argyll and Bute, where the
migrant Scots settled, became known as the kingdom of Dalriada, the
counterpart to Dalriada in Ireland. St. Columba inaugurated Christianity
among them and helped raise Aidan to the kingship of Scottish Dalriada
in 574. The Scots then expanded eastward into what came to be known
as the Forest of Atholl and Strath Earn (valley of the River Earn) and
northward into the area of Elgin. The union of the lands of modern
Scotland began in 843, when Kenneth | MacAlpin, king of the Scots
(Dalriada), became also king of the Picts and, within a few years, joined
Pict-land to Scot-land to form the kingdom of Alba. By 1034, by
inheritance and warfare, the Scots had secured hegemony over not only
Alba but also Lothian, Cumbria, and Strathclyde--roughly the territory
of modern mainland Scotland. In 1305 the kingdom was divided into
Scotland, Lothian, and Galloway; in the 14th century Scotland came to
be the name for the whole land, and all its inhabitants were called Scots,
whatever their origin. Eginburgh is the capital of Scotland [Scottish

Gaelic Duneideann].

Wales, Cardiff
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The French name for Wales is the Pays de Galles (the "Region of
Wales"), and in many ways Wales as a whole can be regarded as a
natural or geographical region, in the fullest sense of the word pays. The
Welsh call themselves Cymru, and themselves Cymry, a word which has
the same root as ‘comrader’ (“comrade, or friend”). Cardiff is the capital
of Wales [Welsh Caerdydd]. The Welshmen living in England are often
nicknamed Taffy . This may come from the River Taff, which runs
through the capital Cardiff, or may come from Dafydd, the Welsh form
of David.

Ireland, Ulster, Belfast
Not until the 10th century AD was there a king of all Ireland (ard
ri Eireann). A division of the country into five groups of tuatha, known
as the Five Fifths (Cuig Cuigi), occurred about the beginning of the
Christian era. One of these was Ulster (Ulaidh), the name by which
Northern Ireland is often referred to. Belfast, the capital of Northern
Ireland, is Irish Beal Feirste. The city’s name is derived from the Gaelic

Beal Feirste "Mouth of the Sandbank™ ,or “Crossing of the River”.

Ireland, Eire, Dublin
Eire stands for Ireland, the country occupying most of the island
of Ireland. It was established as the Irish Free State in 1922. Ireland
became Eire in 1937 when De Valera introduced proposals for a new
constitution. The power of the crown was ended, and the office of
governor-general was replaced by that of a president elected by national

suffrage. The first president was Douglas Hyde, a Celtic scholar who
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had been associated with the Gaelic revival since 1890. The new
constitution did not proclaim an independent republic, but it replaced the
title of the Irish Free State with the word Eire (Ireland). The poets put it
in some different way when they call Ireland the Emerald Isle for the
colour of its fresh bright green grass.

The name of the capital of Ireland Dublin derives from Irish Dubh
Linn, or Norse Dyfflin (“black pool”) and is also called Baile Atha Cliath
(“Town of the Ford of the Hurdle)

America, Washington

The name America is derived from that of the Italian explorer and
friend of Christopher Columbus, Amerigo Vespucci, who made several
voyages to the Western Hemisphere and, perhaps more important,
described his travels there in letters to friends in Italy. One of these
letters, published in 1504, used the term Mundus Novus ("New World”)
in referring to South America. The letter circulated from hand to hand,
and a copy reached the German cartographer Martin Waldseemuller,
who was apparently unaware of Columbus' voyage of 1498, during
which he had discovered the continent of South America.
Waldseemuller included some of Vespucci’s writings in his
Cosmographiae introductio (1507; Introduction to Cosmography) and
observed that “another fourth part [of the inhabited earth] had been
discovered by Americus Vespucius”, and he suggested that the new land
be called America, in recognition of that explorer’s voyages.
Waldseemuller’s book was widely read, and the new appellation was

eventually universally accepted.
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The capital city Washington took its name from the Farther of the
Country, George Washington (b. Feb. 22, 1732, d. Dec. 14, 1799). He
was the American general and commander in chief of the colonial
armies in the American Revolution (1775-83) and subsequently the first
president of the United States (1789-97).

Descriptions of life in early Washington reveal many of the
shortcomings resulting from establishment of a capital city by fiat amid
what was essentially a wilderness. What was conceived as a city of
magnificent distances” or, in Washington’s words, ’the Emporium of
the West” was referred to by various statesmen and congressmen as
“wilderness city”, ”Capital of Miserable Huts”, ”A Mud-hole Equal to

the Great Serbonian Bog”, and similar epithets.

Canada, Ottawa

The name Canada, which is the official name of the country, is
spelled the same in the country’s two official languages, English and
French. The word Canada is a derivation of the Huron-lroquois kanata,
meaning “a village or settlement”. The explorer Jacques Cartier used the
name Canada to refer to the area around the settlement which is now
Quebec city. Later, Canada was used as a synonym for New France,
which included all the French possessions along the St. Lawrence River
and the Great Lakes. After the British conquest of New France, the name
Quebec was used for a while instead of Canada. The name Canada was
restored after 1791, when Britain divided Quebec into the provinces of
Upper and Lower Canada. In 1867 the British North America Act

created a confederation of colonies called the Dominion of Canada. The
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word Dominion fell into disuse, but the name Canada has stood the test
of time.

In 1800 an American, Philemon Wright, had begun timbering
across the Ottawa River in what became the city of Hull. During the
War of 1812 between Britain and the United States, the Rideau provided
the British with a safe shipping route from the Ottawa River to
Kingston, on Lake Ontario, thus spurring settlement of Ottawa. It was
hastened by the arrival in 1826 of Lieutenant Colonel John By of the
Royal Engineers to work on canalizing the river, and the town became
Bytown. Ottawa might still be a modest city had not political quarrels
between Quebec city and Toronto and between Montreal and Kingston
induced leaders to call upon Queen Victoria to designate a capital for
United Canada. In 1855 Bytown was incorporated and rechristened

Ottawa, named for the Ottawa Indians.

Australia, Canberra

Why is Australia called Australia? From the early 16™ century,
European philosophers and mapmakers assumed a great southern
continent existed south of Asia. They called this hypothetical place
Terra Australis, Latin for “southern land”.

The first European contact with Australia was in the early
seventeenth century, when Dutch explorers touched on parts of the
Australian continent. As a result of their explorations, that part of the
mainland lying west of the meridian which passes through Torres Strait
was named Nova Hollandia (Latin for “New Holland”).

In April 1770 Captain James Cook and the crew of the Endeavour
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reached the southern land. Cook entered the word Astralia (misspelt
thus) in his journal the following August. However he did so only in
reference to an earlier seeker of the southern land, the Portuguese-born
navigator Pedro Fernandez de Quiros, who in 1606 had named the New
Hebrides Austrialis de Spiritu Santo. Cook says:

Australia has been called “the Oldest Continent”, “the Last of
Lands”, and the Last Frontier”. These descriptions typify the
fascination with Australia overseas since World War 1l, but they are
somewhat unsatisfactory.

A small squatters' settlement of stockmen called Canberry, or
Canbury (a derivation of an Aboriginal term meaning “meeting place”),
was made there as early as 1824. By 1836 the name had evolved to

Canberra.

New Zealand, Wellington

The Polynesian navigator Kupe discovered New Zealand in 950
A.D. He named it Aotearoa (Maori for “the Land of Long White
Cloud”). The Maori remained i1solated in New Zealand until the arrival
of European explorers, the first of whom was the Dutchman Abel
Janszoon Tasman (1642). They had no name for themselves but
eventually adopted the name Maori (meaning “normal”) to distinguish
themselves from the Europeans, who, after the voyages of the
Englishman Capt. James Cook (1769-77), began to come with greater
frequency. Tasman sailed from Batavia) modern-day Jakarta, Indonesia),
sailed up the west coast of New Zealand but didn’t stay long after his

only attempt at landing resulted in several of his crew being killed and
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eaten. He christened the land Niuew Zeeland, after the Netherlands’
province of Zeeland, and the European powers now knew of Aotearoa’s
existence.

The settlement, which was named in 1840 in recognition of the aid
given the company by the 1st Duke of Wellington, became the capital of
New Zealand. The city’s nickname is Windy Wellington, as it really gets

windy, particularly as winter starts to come.

Africa, Cape Town

In antiquity, the Greeks are said to have called the continent Libya
and the Romans to have called it Africa, perhaps from the Latin aprica
("sunny”) or the Greek aphrike (“without cold”). The name Africa,
however, was chiefly applied to the northern coast of the continent,
which was, in effect, regarded as a southern extension of Europe. The
Romans, who for a time ruled the North African coast, are also said to
have called the area south of their settlements Afriga, or the Land of the
Afrigs - the name of a Berber community south of Carthage.

Because it was the site of the first European settlement in South
Africa, Cape Town is known as the country's “mother city”. The
importation of slaves, the introduction of political exiles from the Dutch
East Indies, and marriage and cohabitation with indigenous Khoikhoin
(whom the Dutch called Hottentots) increased the population, but at the
beginning of the 18th century the town, known as De Kaap ("The
Cape”), still consisted of only 200 houses. Its growth was accelerated by
rising international tensions and growing appreciation of the strategic

importance of the Cape. During the Seven Years' War (1756-63), in
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which the major European powers were involved, many French and
British ships called at the port, which from 1773 onward was referred to
by British visitors as Cape Town (Afrikaans: Kaapstad). During the
U.S. War of Independence, which exacerbated tensions between rival
European powers, a British fleet sought in 1781 to occupy the Cape,
which directors of the English East India Company described as ’the
Gibraltar of India”.

The Bermudas

In 1511 an island named Bermudas was depicted on a map in
Spain. The Spanish navigator Fernandez de Oviedo sailed close to the
islands in 1515 and attributed their discovery to his countryman Juan
Bermudez, possibly as early as 1503. A century later, about 150 British
travellers were blown off course by a hurricane and shipwrecked (1609-
10) at Bermuda, which they named the Somers Isles. News of these
events inspired Shakespeare’s writing of The Tempest (1611-12); in the
play Ariel makes reference to “the still-vex’d Bermoothes”. Bermuda
was included (1612) in the third charter of the Virginia Company, and
60 English settlers were sent to colonize the islands. Indian and African
slaves were transported to Bermuda by 1617, and soon the slave

population outnumbered the white settlers.

The Bahamas
It is widely held that on Oct. 12, 1492, Christopher Columbus first
landed on an island called by its native inhabitants Guanahani, which

he renamed San Salvador. Its actual identity is still in dispute, but some
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scholars believe it is the place known today as Watling Island, while
some others claim the first landfall to have been at Samana Cay, or Cat
Island. Columbus explored the island and others nearby and then sailed
to Cuba and Hispaniola. The natives of the Bahamas, whom Columbus

called Lucayans, were Arawak Indians.

The Falklands
The English captain John Strong made the first recorded landing in
the Falklands, in 1690, and named the sound between the two main
islands after Viscount Falkland, a British naval official. The name was
later applied to the whole island group. In South America the islands are
generally known as Islas Malvinas, after the port of St. Malo from

which early French navigators had explored islands.

Jamaica
Christopher Columbus, who first sighted the island of Jamaica in
1494, called it Santiago, but the original Amerindian name of Jamaica,
or Xaymaca, has persisted. Columbus considered it to be “the fairest
isle that eyes have beheld”, and many travellers still regard it as one of

the most beautiful islands in the Caribbean.

Guyana
Christopher Columbus sighted the Guyana coast in 1498, and
Spain subsequently claimed, but largely avoided, the area between the
Orinoco and Amazon deltas, a region long known as the Wild Coast. On

May 26, 1966 the colony took independence under its new name,
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Guyana.
THE HISTORY OF ENGLISH

English is a Germanic language which developed in England as a
consequence of the Anglo-Saxon invasions of the 5™ century.
Accordingly, the form of this period is referred to as Anglo-Saxon.

However, the oldest extant form is found in the 7™ century’s texts

(Beowulfl is the chief example of the period). This is generally known
as Old English, inflecting language which preserves many Germanic
features.

The period from the 11" to the 14" centuries saw the emergence of
English modified. In Middle English word order came to replace
inflections. There were recurring waves of borrowing from Latin and
French. The work of Chaucer preserves literary excellence of the period.

In the later 15 century, as the process of standardization hastened
through printing, English gained its recognizable modern form (Modern

English). The peak of literary activity is commemorated in the

Authorized Version of the Bible3 and Shakespeare’s heritage.

Literary achievements and a post-Renaissance era with its highly
diversified language in the 18" century (Post Colonial English)
motivated the concern to codify vocabulary and grammar (Johnson
Dictionary).

NOTES: 1Beowulf is a heroic poem, the highest achievement of
Old English literature and the earliest European vernacular epic.
Preserved in a single manuscript (Cotton Vitellius A XV) from c. 1000, it

deals with events of the early 6th century and is believed to have been
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composed between 700 and 750. It did not appear in print until 1815.
Although originally untitled, it was later named after the Scandinavian
hero Beowulf, whose exploits and character provide its connecting
theme. There is no evidence of a historical Beowulf, but some
characters, sites, and events in the poem can be historically verified.
Geoffrey Chaucer (13407 — 1400) is an English poet regarded as the

greatest literary figure of medieval England. His work Canterbury Tales

made him famous. 3Authorized Version of the Bible is also called King
James Version, English translation of the Bible published in 1611 under
the auspices of James | of England. Of 54 scholars approved by James,
47 laboured in six groups at three locations for seven years, utilizing
previous English translations and texts in the original languages. The
resulting translation had a marked influence on English style and was
generally accepted as the standard English Bible for more than three
centuries. Samuel Johnson’s Dictionary is A Dictionary of the English
Language was published in two volumes in 1755, six years later than
planned but remarkably quickly for so extensive an undertaking. There
had been earlier English dictionaries, but none on the scale of Johnson's.
His definitions were a great improvement over those of his predecessors,
and his illustrations from writers since the Elizabethan Age form an
anthology and established a canon. His preface boldly asserts that the

“chief glory of every people arises from its authors”.

MANY ENGLISHES

The overseas expansion of English led to the rise of new varieties.
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Viewed as a single system, Englishes are of a wide range representing
the diversity of form and function.

Standard/ Queen’s/ BBC/ Oxford/ sometimes British English is
used as a standard (a prestige variety of language used within a speech
community, providing an institutionalized norm) throughout the
English-speaking world. Since the 1960s, particular attention has been
paid to the emergence of differing national standards in areas where
large numbers of people speak English as a first or second language (the
USA, Canada, Australia, New Zealand, South Africa)

RP (Received Pronunciation) is the regionally neutral,
educationally prestigious accent in British English. When this accent
displays features of regional influence it is known as Modified RP.

Non- standard/ substandard varieties are linguistic forms or
dialects that do not confirm to the norm.

Native varieties of English are used as a mother tongue. Native
English-speaking areas are shown on the map below.

Non-native varieties have emerged in speech communities where
most of the speakers do not have English as their mother tongue (in
India, Singapore, Africa).

Official/ national language is the chief language of a nation state
and also the country’s official language which is used in such public
domains as the law courts, government, and broadcasting (Great Britain,
the USA, Australia); several English-speaking countries have two
official languages — Canada (+ French), South African Republic
(+Afrikaans).

It’s worth mentioning that in nations such as Britain, the USA,
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Australia, New Zealand, English would be the national language as well
as the official language, although this may not always be overtly stated.
The difference between national and official language is usually of no
significance in these countries. In New Nations, this is different. The
term national language is one that has connotations of belonging to a
nation, of ethnic and/or cultural identity. A national language is usually
a local language spoken as a native language by at least some of the
population of a nation, for example Malay (Bahasa Malaysia) in
Malaysia and kiSwahili in Kenya and Tanzania. An official language is
generally used for government administration and the Higher Courts of
Law, in the media and as one of the languages of education, at least of
secondary and higher education.

Social/ Typological varieties/ New Englishes are national varieties
which have emerged around the globe, especially since the 1960s in
those countries which opted to make English an official language upon
independence. The term is really applicable only when there has been
considerable linguistic development away from the traditional standards
of British and American English. With some degree of local
standardization, as has happened in India, Ghana, Singapore and in
countries where English is used as a second language. New Englishes is
also sometimes applied to the first-language situations (Canada,
Australia, New Zealand, and South Africa), as well as where creole or
pidgin Englihes are important (the Caribbean, Papua New Guinea).

English based (Expanded) pidgin/ trade language is the form with
a markedly reduced grammatical structure, lexicon and stylistic range.

The native language of no one, it emerges when members of two
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mutually unintelligible speech communities attempt to communicate
(Tok Pisin, Bislama or Beach-la-Mar, Sango, etc).

English based Creole is a kind of pidgin which has become the
mother tongue of a speech community (Black English Vernacular or
African-American Vernacular English).

Lingua- franca (“Frankish tongue™) is English used as an auxiliary
language to permit routine communication between frontiers among
groups of people who speak different native languages.

Mainland English comprises varieties spoken in the British Isles:
in England (English English), Wales (Welsh English), Scotland (Scottish
English, with its prestigious dialect Scottish Standard English), also in
Ireland, or Eire (lrish English, or Common Anglo-Irish), in the Isle of
Man, Cornwall, in the Northern Isles — the Orkney and Shetland Isles.

Overseas English is the system of varieties spoken beyond the
realm of the British Isles.

NHE (Northern Hemisphere English) and SHE (Southern
Hemisphere English) are distinct phonologically. The former is spoken
in the north of Britain, northern states of America, and in some areas
resembling SHE — Ireland, Wales, New England and New York. SHE is
to be found in the southern parts of England, the USA, in the Caribbean,
and in the countries of the Southern Hemisphere — Australia, New
Zealand, South Africa.

Main varieties of English differ in pronunciation, intonation,
spelling, vocabulary and sometimes even grammar.

There are accents of American English which are closer to RP than

to mid-western US English), but it shows the two main types of
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pronunciation: an English type (English English, Welsh English, South
African English, Australian English, New Zealand English) and an
American type (US English, Canadian English), with Irish English
falling somewhere between the two and Scottish English being

somewhat by itself.
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